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摘      要  ：  �随着新时代高等教育“立德树人”根本任务的不断深化，课程思政已成为构建全员、全程、全方位“三全育人”大格

局的关键环节。作为中外文化交流重要桥梁的翻译教学，其意义远不止于语言转换的技能培训，它更是价值塑造、文

化传播以及意识形态引导的重要阵地。本文将深入探讨课程思政如何有机融入翻译教学的全过程，从教学目标的重

构、教学内容的深度挖掘、教学方法的创新以及教学评价体系的优化等多方面展开研究，旨在为推动翻译课程的思政

建设，培养德才兼备、具有深厚家国情怀和广阔国际视野的高素质国际化翻译人才提供坚实的理论参考与切实可行的

实践借鉴，以助力新时代翻译教育的高质量发展，为中外文化交流与合作培养更多优秀翻译人才。
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Abstract  :  � As the central mission of fostering integrity and promoting rounded development of people continues 

to gain prominence in higher education, ideological and political education has become crucial to 

build a comprehensive education pattern that involves all staff, the entire process, and all aspects. 

Translation teaching, an important bridge for cultural exchange between China and foreign countries, 

not only focuses on language training, but constitutes a meaningful space for value shaping, cultural 

dissemination and ideological guidance. This paper delves into pathways for organically integrating 

ideological and political education throughout the translation teaching process. The study will address 

multiple dimensions, including the redesign of teaching objectives, deeper exploration of instructional 

contents, innovation in pedagogical methods, and refinement of the evaluation system. It seeks 

to provide both theoretical foundations and practical guidance for enhancing the ideological and 

political dimension of translation courses, with the ultimate goal of cultivating high-quality international 

translators who possess both moral integrity and professional competence, along with a strong sense 

of national identity and a broad global perspective. Such efforts are expected to contribute to the high-

quality development of translation education in the new era and train outstanding talents capable of 

facilitating cultural exchange and cooperation between China and other countries.
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引言

近年来，“课程思政”作为高等教育落实立德树人根本任务的重要举措受到广泛关注。教育部出台《高等学校课程思政建设指导纲

要》等文件，明确提出应推动各类课程与思想政治理论课协同配合，形成“三全育人”格局 [1]。在此背景下，高校专业教育不仅要注重

专业知识与技能的传授，更应承担起育人的责任。外语翻译人才培养，事关跨文化交流与国家话语传播能力的构建 [2]。但当前翻译教学

实践中仍存在较为明显的“技能导向”。课程内容多集中于语言转换技巧、翻译方法等理论知识，缺少对学生文化自觉、家国意识、职

业道德等素养的培养。因此，在翻译教学中融入课程思政具有重大意义。从理论层面看，目前课程思政在翻译等应用型语言学科中的系

统性探索仍相对不足，本研究可进一步丰富其在应用语言学领域中的阐释框架与实践路径。在实践层面，本研究将探索具有可操作性的
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一、翻译课程思政融入路径与实施策略 

课程思政与翻译教学的融合并非简单叠加 [3]，而是需基于翻译

教学学科特性与课程思政育人逻辑，从教学全流程进行系统性重

构，通过重构教学目标、挖掘教学内容、创新教学方法及优化考

核体系四大路径，构建“价值 - 知识 - 能力”三位一体的翻译人

才培养模式，将思政育人理念转化为可操作的教学实践。

（一）重构教学目标，确立“三位一体”培养导向

传统翻译教学目标聚焦“语言能力 + 翻译技巧”二维层面，

忽视价值引领与素养培育。为契合课程思政要求，需构建“价值

引领 + 知识传授 + 能力培养”三位一体教学目标体系 [4]，实现

“育才”与“育人”同步推进。

为达成知识目标，教师需夯实学生翻译专业知识，涵盖双语

语言知识（词汇、语法、语用规则）、翻译理论知识（功能对等

理论、目的论等）、跨文化知识（中外文化差异、国际交往礼仪

等）及各领域专业知识（时政、经贸、文学等核心概念与术语）。

如时政文献翻译课程中，让学生掌握“全过程人民民主”、“新发

展格局”等时政术语的内涵、外延及政策背景，为准确翻译奠定

基础。

为有效提升学生翻译综合素养，达成能力目标，教师在教学

中应注重培养其语言转换、跨文化交际以及实际问题处理等多方

面实践能力。以口译课程为例，除了加强听记、复述等基础技能

的训练，还应创设贴近真实任务的情境，如模拟国际会议或外交

磋商等场合，提升学生在复杂跨文化环境中的沟通能力及临场应

对能力。

价值目标中增设思政属性育人目标：一是增加文化自信，通

过中国文化文本外译，让学生理解中华优秀传统文化、革命文化

与社会主义先进文化，增强文化认同感与传播主动性；二是塑造

职业伦理，引导学生树立“忠实、严谨、负责”的翻译职业操

守，明确伦理底线；三是增强国家意识与社会责任感，让学生认

识翻译在国家形象塑造、国际话语权争夺中的作用，培养服务国

家对外传播事业的使命感。

“三位一体”目标体系相互渗透、有机融合：价值引领为知

识传授与能力培养指明方向，知识传授为能力培养与价值实践奠

定基础，能力培养是知识运用与价值落地的实践载体，共同指向

“德才兼备”的翻译人才培养目标。

（二）深度挖掘教学内容，构建思政导向的内容体系

教学内容是课程思政融入翻译教学的核心载体，需以“思政

元素与翻译内容有机融合”为原则，从教材选篇、案例设计、主

题模块三方面进行系统性挖掘与重构。

教材选篇应打破过度依赖西方文本的局限，构建“中外兼

顾、以我为主”的文本体系，重点选取三类文本：第一类是中华

优秀传统文化文本（如《诗经》、《道德经》选段、传统节日民俗

介绍、非遗相关内容等），如翻译“天人合一”、“和而不同”时，

引导学生平衡文化特色与国外读者理解；第二类是革命文化与红

翻译课程教学方案与评价机制，为翻译专业教师提供实用参考，助力其在知识传授中实现价值引领，全面提升翻译人才的综合素质与育

人成效。

色经典文本（如《红星照耀中国》中译外、《红岩》选段、革命精

神阐释等），如翻译“长征是宣言书，长征是宣传队，长征是播

种机”时，结合历史背景传递革命信念；第三类是社会主义先进

文化与当代中国发展文本（如《政府工作报告》选段、脱贫攻坚

成果报道、社会热点内容等），如翻译“乡村振兴”相关报道时，

确保准确传递“五大振兴”内涵。

案例设计需引入具有思政探讨价值的案例：如选取中外媒体

对同一事件（中国脱贫攻坚、全球气候治理等）报道的对比翻译

案例，让学生对比差异并翻译，讨论“媒体报道与翻译中的意识

形态差异”等问题，培养批判性思维，引导学生在翻译中兼顾信

息客观与国家形象维护。此外，可引入经典误译与恶意翻译辨析

案例 [5]，剖析因文化差异导致的误译、因政治偏见导致的恶意篡

改，同时探讨应对策略，增强学生文化自觉与政治敏锐性。

结合课程体系与学生认知规律，设置思政导向主题 / 专题模

块。如设置“时政文献翻译”模块，训练政治术语翻译、政策解

读与话语转换能力，讲解“人类命运共同体”等术语翻译方法

时，阐释其蕴含的中国理念；“中国文化外译”模块，细分“古

典文学外译”、“非遗文化外译”等子专题，引导学生思考“中国

文化走出去”的路径；“技术伦理与翻译”模块，结合 AI 翻译技

术，探讨“AI 翻译责任界定”、“译者在 AI 时代的角色定位”等

问题，引导学生树立正确技术观。

（三）创新教学方法，打造沉浸式育人课堂

传统“教师讲、学生练”的单向灌输式教学方法难以实现思

政育人目标，需立足翻译教学实践性与互动性特征，创新教学方

法，构建沉浸式、体验式教学场景。

项目驱动教学法以真实或模拟项目为载体，让学生小组完成

全流程任务，兼顾“实践育人”与“价值引领”。可设计三类项

目：一是“文化传播类项目”，如为本地民俗博物馆撰写展品双

语介绍牌，提升学生文化翻译能力与本土文化认知；二是“社会

服务类项目”，如“社区防疫多语指南”项目，让学生体会翻译

服务社会的价值；三是“国际交流类项目”，如“中外学生乡村

振兴实践营”材料翻译，培养学生跨文化翻译能力与国际视野。

教师需全程引导，在选题、实施、评价各环节融入思政元素。

案例教学与课堂讨论通过具体案例引发学生深度思考，实现

“以例说理、以理育人”。选取具有争议性与伦理探讨价值的案

例，组织学生讨论翻译原则、文化适配等问题。教师避免直接给

出答案，通过提问引导学生结合翻译理论与伦理规范辨析观点，

让学生形成自主判断。

角色扮演与模拟实践创设真实翻译场景，提升学生专业能力

与思政素养 [6]。可设计三类场景：一是“新闻发布会口译模拟”，

选取外交部例行记者会等素材，让学生扮演发言人、记者、口译

员，复盘时分析“应对敏感问题的政治正确性”；二是“商务谈

判口译模拟”，围绕中外企业合作设计任务，涉及知识产权保护、

环境保护等议题，让学生认识商务翻译中的商业伦理；三是“跨

文化交流活动模拟”（如中外文化节、国际青年论坛等），引导学
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生思考“文化平等对话”路径。

线上线下混合教学打破时空限制，拓展思政融入渠道。线下

课堂通过讲解、讨论、实践传递核心知识与能力；线上利用教学

平台推送多语种中国主题纪录片、翻译名家访谈、时政文化类双

语文章、翻译伦理资料等资源。通过在线打卡、话题讨论、作业

提交等以保障学习效果。

（四）优化考核评价体系

推动课程思政与翻译教学深度融合，关键在于建立“知识 - 

能力 - 素养”三位一体的综合评价体系，以保障实现思政育人与

专业教学双重目标。

在评价机制上，翻译能力与思政素养并重。翻译能力评价重

点关注语言转换的准确度、译文的可接受性以及翻译策略的合理

运用；思政素养的评价设置可观察、可衡量的评价指标，如：在

政治文献翻译中，考查对关键术语与政策表述的准确传达；在文

学翻译中，关注文化主体意识与价值传播能力；在实务翻译中，

侧重职业道德和伦理规范。两个维度的评价能达到强化素养导向

的育人实效。

在评价主体上，构建“多元主体协同评价”机制。教师专业

评分；引入学生自评、互评形式；邀请行业译者点评学生译文的

“政治准确性”“文化适配性”，贴合行业需求。

在评价方式上，采用“过程性评价与终结性评价相结合”的

考核机制，构建“评价 - 反馈 - 改进”的闭环运行机制。过程

性评价借助课堂案例研讨、翻译实践笔记批阅等方式，持续追踪

和记录学生思政素养的养成情况；终结性评价以“主题式翻译项

目”为主要形式，全面考查学生在真实语境中综合运用翻译技能

与思政素养的能力。教师及时向学生反馈评价结果，调整教学重

点和策略，优化教与学，形成良性互动循环。

二、面临的挑战与应对策略

将课程思政融入翻译教学受理念认识、师资能力、评价机制

等多方面因素的制约，仍面临诸多挑战，在实际操作中需采取有

针对性的措施破解瓶颈，以实现两者真正意义上的深度融合。

（一）主要挑战

在翻译教学中融入课程思政容易出现“两张皮”现象。部分

教师认为课程思政是翻译教学之外的附加要求，在课堂中机械引

入政治术语或生硬加入思政案例，导致思政内容与翻译教学内容

分离。例如，在文学翻译课堂上，生硬植入与文本无关的价值表

述，这样不仅难以实现潜移默化的育人效果，还会削弱专业训练

的有效性，干扰正常教学节奏，甚至引发学生对思政内容的疏离

感，最终导致课程思政与翻译教学“形合实离”。

其次，教师思政育人能力不足。多数翻译专业教师擅长语言

教学与翻译实践指导，但缺乏系统的思想政治教育理论储备，对

“如何挖掘翻译文本中的思政元素”、“如何将价值引领与专业教

学有机结合” 等问题缺乏清晰思路。部分教师缺乏思政融入的教

学技巧，难以找到翻译技能训练与思政素养培育的契合点，无法

实现二者的平衡统一。

此外，课程思政与翻译教学融合的成效难以量化评估 [7]。翻

译能力可以通过译文准确度、语言流畅性等具体指标加以衡量，

而课程思政所关注的价值观引导、文化自信建立、职业道德培育

等，更多体现为学生内在素养的提升，其成效往往具有潜隐性和

长期性，很难进行精确测量。

（二）应对策略

为应对上述挑战，解决实际问题，需从教师、院校及评价机

制三个层面协同改进。

首先，教师应提升育人意识和能力。定期参加思政理论专题

研修，深入学习政策内涵，夯实理论基础；开展集体备课活动，

共同挖掘教材中的思政元素，研讨自然贴切的融入方式，避免机

械灌输和脱离语境的价值引导。

在院校层面，加强顶层设计与资源保障。制定课程思政与翻

译教学深度融合的具体实施方案；建立有效的激励机制，将课程

思政建设成效纳入教师评优等评价体系，调动教师的积极性和创

造性。此外，推动跨院系、跨学科合作，组建复合型教学团队 [8]，

系统建设翻译课程思政教学案例库，为一线教学提供优质的课程

思政资源。

在评价层面，建立多元化、动态化的综合评价机制 [9]。改变以

往注重终结性评价的做法，强化过程性评价。依托课堂讨论、翻

译实践反思日志、小组协作项目等多种形式，观察并记录学生在

翻译任务中表现出的文化意识与价值取向；建立长期追踪机制，

关注学生在实际工作场景中所展现出的职业品格与跨文化沟通能

力，全面、科学地评估思政育人的长远成效。

三、结束语

立德树人是新时代教育事业的根本任务，是高校的立身之

本 [10]。作为培养具有本土情怀与国际视野高级翻译人才的翻译专

业，润物无声地融入课程思政，对在学生心中深植民族文化立场与

爱国主义情怀、激发对中国故事、中华文化的认同感、传播中华文

化、提升中华文化感召力、传播力与影响力都具有深远意义。
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